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What is Bizaken?
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This book is written in Bizaken, a language that never existed — and yet might easily have existed.

Bizaken is an imaginative reconstruction: an exploration of how Latin in North Africa might have developed if it had continued to live as a spoken language.

To understand Bizaken, we must first look at a remarkable historical fact that is often forgotten today:

Latin once flourished in North Africa for many centuries.



Latin in Africa

After the Romans destroyed Carthage in 146 BC, the region eventually became one of the most prosperous parts of the Roman world. Over the following centuries, Roman cities spread across what is now Tunisia, Algeria, Morocco and Libya.

Latin became the language of:

	administration

	law

	education

	literature

	religion

	commerce

	everyday urban life


By the first centuries of the Roman Empire, North Africa had become one of the great centers of Latin culture.

Cities such as Carthage, Thysdrus, Tangier, Hadrumetum, and Leptis Magna were thriving Roman cities with schools, libraries, and public life conducted largely in Latin.

From this African Latin world came some of the most famous writers of the Roman tradition.

Among them was Apuleius, author of The Golden Ass, one of the most imaginative works of Latin literature.

Another towering figure was Augustine of Hippo, born in the North African town of Thagaste. Augustine wrote in Latin and became one of the most influential thinkers in the history of Christianity and Western philosophy.

Centuries later, the poet Blossius Aemilius Dracontius composed elegant Latin poetry in Vandal-era Africa.

These writers were not outsiders. They were part of a deeply rooted African Latin culture that lasted for hundreds of years.



A Language that Did Not Disappear Overnight

In the 7th century, Arab armies conquered North Africa. The capture of Carthage in 698 marked the end of Byzantine political rule in the region.

But languages do not disappear the moment empires change.

Latin continued to survive in many forms.

Historical evidence suggests that Latin — or languages descended from it — remained in use in North Africa long after the Arab conquest.

Evidence includes:

	Latin inscriptions and gravestones that appear centuries after Roman rule ended

	references to Latin-speaking Christian communities in early Islamic sources

	medieval geographical descriptions mentioning people who still spoke a Latin-derived language


One particularly interesting testimony comes from the great 12th-century geographer Muhammad al-Idrisi, who described regions of North Africa where populations still used a language derived from Latin.

Even later sources occasionally mention communities that preserved Latin traditions and speech.

Some historians believe traces of African Latin may have survived into the late medieval period, perhaps even into the 15th century, before disappearing completely under the influence of Arabic and other regional languages.

We cannot reconstruct this language with certainty. Only fragments remain.

But those fragments suggest something fascinating:

Latin in Africa did not vanish instantly. It slowly faded over centuries.



A Question of Imagination

At this point we can ask a simple question.

What if history had taken a slightly different path?

What if a Latin-speaking society had continued to exist in North Africa?

What if the cities of Carthage and Byzacena had remained stable Mediterranean centers where Latin evolved naturally over time?

What if Latin had lived on there, gradually changing as all living languages do?

Languages evolve constantly.

Old English became modern English.
Latin became Spanish, French, Italian, and Portuguese.
So it is not difficult to imagine that African Latin might also have continued to evolve.

This question — What if? — is the starting point of Bizaken.



The Idea Behind Bizaken

Bizaken is an attempt to imagine how such a language might have developed.

It is not meant to recreate a lost historical language. That would be impossible.

Instead, Bizaken is a structured linguistic thought experiment.

It explores how Latin might have evolved in North Africa if it had continued to function as a living language in a multilingual environment.

The name Bizaken comes from Byzacena, a Roman province in central North Africa that was one of the most prosperous regions of Roman Africa.

In this imagined linguistic history, Byzacena becomes the heartland of a Latin-derived language that survives and gradually transforms over centuries.



A Mediterranean Contact Zone

North Africa has always been a place where cultures and languages met.

A living African Latin language would almost certainly have developed under the influence of several linguistic communities, including:

	Amazigh (Berber) populations of the interior

	lingering Punic traditions from ancient Carthage

	Greek, used in education and administration in parts of the eastern Mediterranean

	Vandal from the time of the Vandal Kingdom


In such an environment, Latin would likely have changed in predictable ways.

Languages in contact tend to simplify complex inflection systems and rely more on clear word order and explicit markers.

We can see similar developments in many languages around the world.



From Latin to an Analytic Language

Classical Latin is a highly inflected language.

Nouns change endings to mark case.
Verbs change endings to mark tense, person, and mood.
But languages often move in the opposite direction over time.

English provides a famous example.

Old English once had many grammatical endings. Modern English relies far more on word order and helper words.

Bizaken models a similar transformation.

In Bizaken:

	nouns no longer decline

	grammatical gender agreement disappears

	verbs no longer conjugate by person or tense

	sentence structure becomes stable and transparent


Instead of complex endings, meaning is expressed through:

	fixed word order

	explicit particles

	simple verb markers

	clear contextual structure


This makes the language easier to read and learn while still preserving its Latin roots.



A Language with Visible Latin Roots

Although the grammar of Bizaken is simplified, its vocabulary remains closely connected to Latin. Many Bizaken words come directly from Classical Latin forms. This means that readers often encounter words that already feel familiar.

For English speakers, this familiarity is even stronger than it may first appear. A large part of English vocabulary ultimately comes from Latin, especially through centuries of contact with French and through the language of science, law, religion, and education. As a result, many Bizaken words resemble words that already exist in English.

Consider a few examples.

	merkatu comes from Latin mercatus. English still preserves the same root in words such as market and merchant.

	portu comes from Latin portus. English uses the same root in port, transport, portable, and import.

	familia comes from Latin familia. The English word family is directly related.

	nummu comes from Latin nummus. While the English word has changed form, the same root appears in numismatics, the study of coins.

	strata comes from Latin strata, meaning a paved road. The English word street ultimately comes from the same Latin root.

	musika comes from Latin musica. English uses the same word: music.

	festival words such as festivitate come from Latin festivitas, the source of English festival and festive.

	kolumna comes from Latin columna, the source of English column.

	persona and related words come from Latin persona, preserved in English person, personal, and personality.


Because Bizaken preserves Latin vocabulary in relatively transparent forms, readers often discover that they already know more of the language than they expect.

For example, a Bizaken sentence such as:

Maximu ya-vade ad lu merkatu.

can be understood almost immediately once the structure is known:

Maximu goes to the market.

Or consider:

Lu musika ya-sona in lu foru.

Even without formal study, many readers can guess the meaning:

The music sounds in the forum.

This visible connection to Latin vocabulary is one of the defining features of Bizaken. The language remains firmly rooted in the Latin world while developing a simplified grammatical structure of its own.

For readers, this creates a distinctive experience: Bizaken often feels both familiar and new at the same time. Words echo a language that shaped much of the modern world, yet they appear in a system designed for clarity and readability.

In this way, Bizaken allows readers to encounter something unusual: a language that stands halfway between history and imagination — a possible descendant of Latin that might have emerged from the long Latin tradition of North Africa.



A Living Shape of Language

Languages do not remain fixed. They move, adapt, and reshape themselves over centuries as people speak them in markets, homes, and streets. Grammar bends under the pressure of everyday use. Endings wear away. New habits appear. Simpler patterns gradually replace older complexities.

English itself followed this path. Early English once had many grammatical endings, much like Latin. Over time those endings faded. Word order became more important. Small helper words began to carry meanings that older forms once expressed through inflection.

Bizaken imagines a similar transformation in North Africa.

In this imagined history, Latin continued to be spoken for centuries in the cities and towns of the region. But it did not remain unchanged. It lived among other languages: the Amazigh languages of the interior, the lingering echoes of Punic in commerce and daily speech, and the broader currents of Mediterranean trade.

When languages live together for long periods, they influence one another.

In this environment, Latin gradually became simpler in form while remaining rich in vocabulary. The complex case endings of Classical Latin faded away. Word order became more stable and predictable. Meaning was expressed more through position and small markers than through changing endings.

One of these markers appears constantly in Bizaken: the prefix ya-.

This small particle comes from Punic, the Semitic language once spoken in ancient Carthage. In Bizaken it marks the action of a sentence, signalling that something is happening.

For example:

Maximu ya-ambula.
Maximu walks.
Marku ya-porta lu sakku.
Marku carries the sack.
Titrit ya-tene lu pokulu.
Titrit holds the cup.
The action stands clearly in the middle of the sentence, framed by the person who performs it and the thing affected by it. This pattern soon becomes familiar:

someone – does something – to something

Maximu ya-vade ad lu merkatu.
Maximu goes to the market.
Tazrint ya-eme lu oleu.
Tazrint buys oil.
Marku ya-porta lu pannu per le strata.
Marku carries the cloth through the streets.
In this way Bizaken reflects a language that has become clearer and more regular through centuries of everyday speech. The older Latin vocabulary remains visible, but the structure has settled into a rhythm that is direct and easy to follow.

Rather than feeling like a system to analyse, the language begins to feel like something spoken — a language shaped by merchants, farmers, craftsmen, and families living their lives along the southern shores of the Mediterranean.

As you read the story that follows, this rhythm gradually becomes natural. The patterns repeat. The vocabulary begins to feel familiar. Before long, the language stops looking strange and begins to feel like a voice from a world that might easily have existed.



Enter the World of Bizaken

Now imagine a different Mediterranean history.

Imagine a Carthage that was never destroyed.

The city still stands beside its harbor. Ships still arrive from Sicily, Egypt, and Constantinople. Markets fill the streets with voices and bargaining. The smell of bread, oil, and dye drifts through the narrow lanes.

The language of the city is no longer the Latin of Cicero or Augustine. Centuries of life have changed it. Traders, sailors, farmers, and families have shaped it in daily speech.

Latin has become Bizaken.

In this world, the ancient city lives on as Karthagine — a Latin city of North Africa where the language of the old empire has continued to grow and change rather than disappear.

It is the year 790 AD.

The Roman Empire is long gone. New powers have risen across the Mediterranean. Yet in Karthagine the streets are still full, the harbor is still busy, and the people still speak a language descended from Latin.

The story that follows takes place among ordinary people in this city.

A cloth merchant named Maximu.
His wife Tazrint.
Their children Marku and Titrit.
Their lives move between home, market, and countryside:

	opening the shop in the morning

	bargaining with customers in the market

	traveling to nearby villages

	sharing meals in the evening

	celebrating festivals in the city


Through these scenes you enter the everyday world of Latin Carthage unconquered — a Mediterranean city where the language of Rome has continued to live, slowly transforming into something new.

Welcome to Karthagine.

The story begins in the quiet morning of a new day in the year 790 AD.



The Story Begins

It is the year 790 AD.

Morning light spreads over the roofs of Karthagine.
The harbor is already awake. Fishermen prepare their nets. Merchants open the wooden shutters of their shops. Voices rise in the streets as the city begins another day.
In one of these streets lives a cloth merchant named Maximu.

His house stands not far from the market. Each morning he rises before the heat of the day, eats bread with his family, and walks through the streets to his shop.

There he sells dyed cloth to travelers, sailors, and the people of the city.

Sometimes he sends his son Marku to the harbor warehouses.
Sometimes the family travels to nearby villages to trade.
Sometimes the whole city gathers for festivals in the forum.
These are ordinary days in the life of a Mediterranean city.

But the language spoken in these streets is Bizaken — the everyday language of Karthagine, shaped over centuries from the Latin once spoken throughout Roman Africa.

As you read the story, you will begin to hear that language in the voices of the people of the city:

in the market,
in the house,
in the countryside beyond the walls.
And little by little, the rhythm of Bizaken will become familiar.

Now the morning begins.

Maximu opens his eyes.

The first chapter starts in
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